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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the Ukrainian 
is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for contingency 
operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR UKRAINIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Kh as in	 Khochoo	 or	 peeKhota
R as in	 Robota		 or	 pehRed

shch as in	 shcho		  or	 doshch
ts as in	 tseh		  or	 poleetseyskee
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Ukrainian

1-1 Stop! stee! Стій!

1-2 Stop or I will shoot! stee, bo 
stRilyaateemoo! Стій, бо стрілятиму!

1-3 Follow our orders. veekonooytyeh 
naashee naakaazee

Виконуйте наші 
накази.

1-4 Don’t shoot! neh stReelyaateh! Не стріляйте!
1-5 Put your weapon down. poklaadeet zboRyoo Покладіть зброю.
1-6 Move. eedeet Ідіть.
1-7 Come here. eedeet syoodi Ідіть сюди.
1-8 Follow me. eedeet zaa mnoyoo Ідіть за мною.
1-9 Stay here. zaaleeshaaytehs toot Залишайтесь тут.

1-10 Wait here. chekaayteh toot Чекайте тут.
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1-11 Do not move. neh RooKhaaytehs Не рухайтесь.

1-12 Stay where you are. zaaleeshaaytesya 
taam, deh vee yeh

Залишайтеся там, 
де ви є.

1-13 Come with me. eedeet zee mnoyoo Ідіть зі мною.

1-14 Take me to ___. pRovedeet meneh 
___

Проведіть мене 
___. 

1-15 Be quiet. movcheet Мовчіть.

1-16 Slow down. eedeet 
poveelneesheh Ідіть повільніше. 

1-17 Move slowly. eedeet poveelno Ідіть повільно.
1-18 Hands up. Rookee v-hoRoo Руки вгору.
1-19 Lower your hands. opoosteet Rookee Опустіть руки.
1-20 Lie down. lyaahaayteh Лягайте.
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1-21 Lie on your stomach. lyaahaayteh naa 
zhiveet Лягайте на живіт.

1-22 Get up. vstaanteh Встаньте.
1-23 Surrender. zdaavaaytesyeh Здавайтеся.
1-24 You are a prisoner. vee polonehnee Ви полонений.

1-25 We must search you. mee mooseemo 
obshookaatee vaas

Ми мусимо 
обшукати вас.

1-26 Turn around. poveRnyeetsyeh 
kRoohom

Поверніться 
кругом.

1-27 Walk forward. eedeet peRehd Ідіть вперед.
1-28 Form a line. staatee v-Ryaad Стати в ряд.
1-29 One at a time. kozhen po cheRzee Кожен по черзі.
1-30 You are next. vee naastoopnee Ви наступний.
1-31 No talking. neh Rozmovlyaatee Не розмовляти.
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1-32 Do not resist. neh cheeneet 
opoRoo Не чиніть опору.

1-33 Calm down. zaaspokoytesya Заспокойтеся.
1-34 Give me. daayteh menee Дайте мені.
1-35 Do not touch. neh zaacheepaayteh Не зачіпайте.
1-36 Do not remove. neh RooKhaayteh Не рухайте.
1-37 Keep away. steeyteh ostoRon Стійте осторонь.

1-38 Let us pass. daayteh naam 
pRoytee Дайте нам пройти.

1-39 Don’t be frightened. neh lyaakaaytesyeh Не лякайтеся.
1-40 You can leave. mozheteh eetee Можете йти.
1-41 Go. eedeet Ідіть.
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1-42 Go home. eedeet dodomoo Ідіть додому.
1-43 Open veedkReeteh Відкрийте
1-44 Close zaakReeteh Закрийте
1-45 Beware obeRezhno Обережно
1-46 Bring me pReeneseet mehnee Принесіть мені
1-47 Distribute Rozdaayteh Роздайте
1-48 Fill naapovneet Наповніть
1-49 Lift peedneemeet Підніміть
1-50 Pour into naaleeteh Налийте
1-51 Put poklaadeet Покладіть
1-52 Take veezmeet Візьміть
1-53 Load naavaantaazhooyteh Навантажуйте
1-54 Unload Rozvaantaazhooyteh Розвантажуйте
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1-55 Help me dopomozheet menee Допоможіть мені
1-56 Show me pokaazheet menee Покажіть мені
1-57 Tell me skaazheet menee Скажіть мені
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. bood laaskaa Будь ласка.
2-2 Thank you. dyaakooyoo Дякую.

2-3 Can someone assist us? Khtos mozheh naam 
dopomoKhtee?

Хтось може нам 
допомогти?

2-4 OK dobReh Добре
2-5 Excuse me. / I’m sorry. pRobaachteh Пробачте.
2-6 Yes taak Так
2-7 No nee Ні
2-8 Maybe mozhleevo Можливо
2-9 Right veeRno Вірно

2-10 Wrong neyveeRno Невірно
2-11 Here toot Тут
2-12 There taam Там
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2-13 I want yaa Khochoo Я хочу
2-14 I do not want yaa neh Khochoo Я не хочу
2-15 Danger nebezpehka Небезпека

2-16 We are here to help you. mee toot, shchob 
dopomoKhtee vaam

Ми тут, щоб 
допомогти вам.

2-17 Help is on the way. dopomohaa pReedeh Допомога прийде.

2-18 We are Americans. mee 
aameReekaantsee Ми американці.

2-19 You will not be harmed. vee neh 
postRaazhdaayeteh

Ви не 
постраждаєте.

2-20 You are safe. vee oo bezpehtsee Ви у безпеці.

2-21 OK, no problem. dobReh, v-seh 
haaRaazd Добре, все гаразд.

2-22 Who? Khto? Хто?
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2-23 What? shcho? Що?
2-24 When? kolee? Коли?
2-25 Where? deh? Де?
2-26 Why? chomoo? Чому?
2-27 How? yaak? Як?
2-28 What happened? shcho staalosyeh? Що сталося?
2-29 Do you have ___? vee maayeteh ___? Ви маєте ___?

2-30 Do you need help? vaam potReebna 
dopomohaa?

Вам потрібна 
допомога? 

2-31 I am yaa Я
2-32 You are vee Ви
2-33 He / She is veen / vonaa Він / Вона
2-34 We are mee Ми
2-35 They are vonee Вони
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PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. pRoshoo Прошу.
3-2 Hello. veetaayoo Вітаю.
3-3 Good morning. dobRee Raanok Добрий ранок.
3-4 Good night. dobRaaneech Добраніч.
3-5 Good bye. dopobaachenyeh Допобачення.

3-6 How are you? yaak vee 
pozheevaayeteh? Як ви поживаєте?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

dobReh, dyaakooyoo, 
aa vee yaak? 

Добре, дякую, а ви 
як?

3-8 I’m pleased to meet you.
Raadee 
poznaayomeetees 
z-vaamee

Радий 
познайомитись з 
вами.
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3-9 Thank you for your help. dyaakooyoo zaa 
dopomohoo

Дякую за 
допомогу.

3-10 My name is ___. moyeh eem-yaa ___ Моє ім’я ___.

3-9 Thank you for your help. dyaakooyoo zaa 
dopomohoo

Дякую за 
допомогу.

3-10 My name is ___. moyeh eem-yaa ___ Моє ім’я ___.

3-9 Thank you for your help. dyaakooyoo zaa 
dopomohoo

Дякую за 
допомогу.

3-10 My name is ___. moyeh eem-yaa ___ Моє ім’я ___.

3-9 Thank you for your help. dyaakooyoo zaa 
dopomohoo

Дякую за 
допомогу.

3-10 My name is ___. moyeh eem-yaa ___ Моє ім’я ___.
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak English? vee Rozmovlyaayeteh 
aan-hleesoyoo?

Ви розмовляєте 
англійською?

4-2 I do not speak 
Ukrainian.

yaa neh 
Rozmovlyayoo 
ookRaayinskoyoo

Я не розмовляю 
українською.

4-3 What is your name? yak vaasheh eem-
yaa? Як ваше ім’я?

4-4 When is your birthday? kolee vaash dehn 
naaRod-zhenyaa?

Коли ваш день 
народження?

4-5 Where were you born? deh vee 
naaRodeeleesyeh? Де ви народилися?

4-6 What is your rank / title? yaakeh vaasheh 
zvaanyaa / posaada?

Яке ваше звання / 
посада?
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4-7 What is your 
nationality?

yaakaa vaasha 
naatseeyonaalneest?

Яка ваша 
національність?

4-8 Do you have any 
identification papers?

vee maayeteh 
yaakehs posveed-
chenyaa osobee?

Ви маєте якесь 
посвідчення 
особи?

4-9 Do you have a 
passport?

vee maayeteh 
paaspoRta?

Ви маєте 
паспорта?

4-10 What is your job? yaaka vaasha 
Robota? Яка ваша робота?

4-11 Who is in charge? Khto yeh 
veedpobeedaalnee?

Хто є 
відповідальний?

4-12 Where do you serve? deh vee sloozheeteh? Де ви служите?

4-13 Which group are you in? yaakaa vaasha 
h-Roopa? Яка ваша група?

4-14 Answer the questions. veedpoveedaayteh 
naa zaapeetaanya

Відповідайте на 
запитання.
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4-15 Where are you from? zveedkee vee? Звідки ви?
4-16 Do you understand? vee Rozoomeeyeteh? Ви розумієте?

4-17 I don’t understand. yaa neh 
Rozoomeeyoo Я не розумію.

4-18 How much? skilkee? Скільки?
4-19 How many? aak baahaato? Як багато?
4-20 Repeat it. povtoReet Повторіть.
4-21 Where is ___? deh ___? Де ___?

4-22 What direction? v-yaakomoo 
naapRyemkoo? В якому напрямку?

4-23 Is it far? tseh daalehko? Це далеко?

4-24 Are there armed men 
near here?

toot yeh ozbRoyenee 
lyoodee?

Тут є озброєні 
люди?

4-15 Where are you from? zveedkee vee? Звідки ви?
4-16 Do you understand? vee Rozoomeeyeteh? Ви розумієте?
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4-25 Where did they go? kodee vonee pishlee? Куди вони пішли?
4-26 What weapons? yaakaa zbRoya? Яка зброя?
4-27 Speak slowly. hovoReet poveelno Говоріть повільно.

4-28 Where is your unit? deh vaasha 
chaasteena? Де ваша частина?

4-29 Where did you see 
them?

deh vee yeeKh 
baacheelee? Де ви їх бачили?

4-30 Where is your family? deh vaasha Rodeena? Де ваша родина?

4-25 Where did they go? kodee vonee pishlee? Куди вони пішли?
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero nool Нуль
5-2  1    One odin Один
5-3  2    Two dvaa Два
5-4  3    Three tRee Три
5-5  4    Four choteeRee Чотири
5-6  5    Five pyaat П’ять
5-7  6    Six sheest Шість
5-8  7    Seven seem Сім
5-9  8    Eight veeseem Вісім

5-10  9    Nine devyat Дев’ять
5-11 10    Ten desyat Десять
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5-12 11    Eleven odeenaad-tsat Одинадцять
5-13 12    Twelve dvaanaad-tsat Дванадцять
5-14 13    Thirteen tReenaad-tsat Тринадцять
5-15 14    Fourteen choteeRnaad-tsat Чотирнадцять
5-16 15    Fifteen pyaatnaad-tsat П’ятнадцять
5-17 16    Sixteen sheestnaad-tsat Шістнадцять
5-18 17    Seventeen seemnaad-tsat Сімнадцять
5-19 18    Eighteen veeseemnaad-tsat Вісімнадцять
5-20 19    Nineteen devyaatnaad-tsat Дев’ятнадцять
5-21 20    Twenty dvaad-tsat Двадцять
5-22 30    Thirty tReed-tsat Тридцять
5-23 40    Forty soRok Сорок
5-24 50    Fifty pyaat-desyaat П’ятдесят
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5-25 60    Sixty sheest-desyaat Шістдесят
5-26 70    Seventy seem-desyaat Сімдесят
5-27 80    Eighty veeseem-desyaat Вісімдесят
5-28 90    Ninety dehv-yaanosto Дев’яносто
5-29 100   One Hundred sto Сто
5-30 1,000    One Thousand teesyaacha Тисяча
5-31 10,000    Ten Thousand desyat teesyach Десять тисяч

5-32 100,000 Hundred 
Thousand sto teesyach Сто тисяч

5-33 1,000,000 Million meelyon Мільйон
5-34 Plus ploos Плюс
5-35 Minus meenoos Мінус
5-36 More (than) beelsheh (neezh) Більше (ніж)
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5-37 Less (than) mensheh (neezh) Меньше (ніж)
5-38 Approximately pReebleezno Приблизно
5-39 First peRshee Перший
5-40 Second dRoohee Другий
5-41 Third tRehtee Третій
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday nehdeelya Неділя
6-2 Monday ponehdeelok Понеділок
6-3 Tuesday veev-toRok Вівторок
6-4 Wednesday seRedaa Середа
6-5 Thursday chetvehR Четвер
6-6 Friday p-yaatneetsya П’ятниця
6-7 Saturday soobota Субота
6-8 Yesterday v-choRa Вчора
6-9 Today syohodnee Сьогодні

6-10 Tomorrow zaavtRa Завтра
6-11 Day dehn День
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6-12 Night neech Ніч
6-13 Week teezh-dehn Тиждень
6-14 Month meesyats Місяць
6-15 Year Reek Рік 
6-16 Second sehkoonda Секунда
6-17 Minute Khveleena Хвилина
6-18 Hour hodeena Година
6-19 Morning Raanok Ранок
6-20 Evening vecheeR Вечір
6-21 Noon poloodehn Полудень
6-22 Afternoon peeslyaa poloodnyaa Після полудня
6-23 Midnight peevneech Північ
6-24 Now zaaRaaz Зараз
6-25 Later peezneesheh Пізніше
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over naad Над
7-2 After / Past peeslya Після
7-3 Back / Behind pozaadoo Позаду

7-4 Before / In front of / 
Forward pehRed Перед

7-5 Between pomeezh Поміж
7-6 Coordinates ko-oRdeenaatee Координати
7-7 Degrees h-Raadoosee Градуси
7-8 Down neez Низ
7-9 East s-Kheed Схід

7-10 Far daalehko Далеко
7-11 Longitude dov-hotaa Довгота
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7-12 Left leevee Лівий
7-13 Latitude sheeRotaa Широта

7-14 My position is ___. moyaa pozeetseeya 
___ Моя позиція ___.

7-15 Near bleezko Близько
7-16 North peevneech Північ

7-17 Northeast peevneechnee 
s-Kheed Північний схід

7-18 Northwest peevneechnee 
zaaKhid Північний захід

7-19 Right pRaavee Правий
7-20 South peevdehn Південь
7-21 Southeast peevdehnee s-Kheed Південний схід 
7-22 Southwest peevdehnee zaaKhid Південний захід
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7-23 Straight ahead pRyaamo Прямо
7-24 Under peed Під
7-25 Up v-hoRoo Вгору
7-26 West zaaKhid Захід
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach behRegh Берег
8-2 Border koRdon Кордон
8-3 Bridge meest Міст
8-4 Camp taabeeR Табір
8-5 Dirt road h-Roontova doRohaa Грунтова дорога
8-6 Forest lees Ліс
8-7 Harbor zaatoka Затока
8-8 Hill paahoRb Пагорб
8-9 House boodeenok Будинок

8-10 Lake ozeRo Озеро
8-11 Meadow looh Луг
8-12 Mountain hoRaa Гора
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8-13 Ocean okey-aan Океан
8-14 Path shlyaaKh Шлях

8-15 Paved road aasfaaltovaana 
doRohaa

Асфальтована 
дорога

8-16 Place mees-tseh Місце
8-17 Position pozeetseeya Позиція
8-18 River Reechka Річка
8-19 Road doRoha Дорога
8-20 Sea moReh Море
8-21 Square maaydaan Майдан
8-22 Tree deRevo Дерево
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8-23 Valley doleena Долина
8-24 Village sehlo Село
8-25 Where? deh? Де?
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black choRnee Чорний
9-2 Blue seynee Синій
9-3 Brown koReechnevee Коричневий
9-4 Gray seeRee Сірий
9-5 Green zelehnee Зелений
9-6 Orange pomaRaanchovee Помаранчовий
9-7 Purple feeyoletovee Фіолетовий
9-8 Red cheRvonee Червоний
9-9 White beelee Білий

9-10 Yellow zhovtee Жовтий
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9B: SIZES

9-11 Big veleekee Великий
9-12 Deep h-leebokee Глибокий
9-13 Long dov-hee Довги
9-14 Narrow voozke Вузьки
9-15 Short (in height) nehveesoke Невисоки
9-16 Short (in length) koRotke Коротки
9-17 Small, little maale Мали
9-18 Tall veesoke Високий
9-19 Thick tovstee Товстий
9-20 Thin ton-kee Тонкий
9-21 Wide sheeRokee Широкий
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9C: SHAPES

9-22 Round kRooghlee Круглий
9-23 Straight pRyaamee Прямий
9-24 Square kvaadRaatnee Квадратний
9-25 Triangular tReekootnee Трикутний
9D: TASTES

9-26 Bitter heeRkee Гіркий
9-27 Fresh sveezhee Свіжий
9-28 Salty solonee Солоний
9-29 Sour kislee Кислий
9-30 Spicy pRyaanee Пряний
9-31 Sweet solodkee Солодкий
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9E: QUALITIES

9-32 Bad pohaaneey Поганий
9-33 Clean chisteey Чистий
9-34 Dark temneey Темний
9-35 Difficult vaazhkee Важкий
9-36 Dirty bRoodnee Брудний
9-37 Dry sooKhee Сухий
9-38 Easy legh-kee Легкий
9-39 Empty poostee Пустий
9-40 Expensive doRohee Дорогий
9-41 Fast shvidkee Швидкий
9-42 Foreign eenozehmnee Іноземний
9-43 Full povnee Повний
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9-44 Good dobRee Добрий
9-45 Hard (firm) tveRdee Твердий
9-46 Heavy vaazh-kee Важкий
9-47 Inexpensive deshevee Дешевий
9-48 Light (illumination) sveetlo Світло
9-49 Light (weight) legh-kee Легкий
9-50 Local mees-tsehvee Місцевий
9-51 New novee Новий
9-52 Noisy haalaaslivee Галасливий
9-53 Old (about things) staaRee Старий
9-54 Old (about people) staaRee Старий
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9-55 Powerful potoozhnee Потужний
9-56 Quiet (person) teeKhee Тихий
9-57 Right / Correct pRaaveelno Правильно
9-58 Slow poveelnee Повільний
9-59 Soft m-yaakee М’який
9-60 Very doozheh Дуже
9-61 Weak slaabkee Слабкий
9-62 Wet mokRee Мокрий
9-63 Wrong / Incorrect nehveeRno Невирно
9-64 Young molodee Молодий
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9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little tRoKhee Трохи
9-66 Many / Much baahaato Багато
9-67 Part chaasteena Частина
9-68 Some / A few deh-yaakee Деякі
9-69 Whole vseh Все
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9-68 Some / A few deh-yaakee Деякі
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! naad-zveechaayna 
sitoo-aatseeya!

Надзвичайна 
ситуація!

10-2 We need a doctor! naam potReebehn 
leekaR! Нам потрібен лікар!

10-3 Distress signal sih-naal  nebezpehkee Сигнал небезпеки
10-4 Help! dopomozheet! Допоможіть!

10-5 Evacuate the area! zveelneet 
teReetoReeyoo!

Звільніть 
територію!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food yeezha Їжа
11-2 Can baan-ka Банка
11-3 Cup chaashka Чашка
11-4 Fork veedehlka Виделка
11-5 Knife neezh Ніж
11-6 Plate taaReelka Тарілка
11-7 Spoon lozh-ka Ложка
11-8 Beans kvaasolya Квасоля
11-9 Beer peevo Пиво

11-10 Bread Khleeb Хліб
11-11 Butter maaslo Масло
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11-12 Cheese siR Сир
11-13 Coffee kaava Кава
11-14 Fish Reeba Риба
11-15 Flour boRoshno Борошно
11-16 Fruit fRooktee Фрукти
11-17 Meat m-yaaso М’ясо
11-18 Milk moloko Молоко
11-19 Oil oleeya Олія
11-20 Potatoes kaaRtoplyaa Картопля
11-21 Rice Rees Рис
11-22 Salt seel Сіль
11-23 Soup soop Суп
11-24 Sugar tsookoR Цукор
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11-25 Tea chaay Чай
11-26 Vegetables ovochee Овочі
11-27 Water vodaa Вода
11-28 Wine veeno Вино
11-29 Drink peetee Пити
11-30 Eat yeestee Їсти

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

neh pospeeshaayteh! 
mee maayemo 
baahaato yeezhee 

Не поспішайте! 
Ми маємо багато 
їжі.

11-32 Give me your bowl. daayteh menee 
vaashoo meeskoo

Дайте мені вашу 
миску.

11-33 Is the water safe to 
drink?

tsyoo vodoo mozhna 
peetee? 

Цю воду можна 
пити?
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11-34 Boil the water. pRokeep-yaateet 
vodoo

Прокип’ятіть 
воду.

11-35 Wash your hands. pomeeteh Rookee Помийте руки.
11-36 Wash yourself here. pomeetehs toot Помийтесь тут.

11-37 We need ___ liters of 
potable water.

naam tRehba ___ 
peetyevoyee vodee 

Нам треба ___ 
питтєвої води.

11-38 Where is the latrine? deh yeh toowaalet? Де є туалет?
11-39 The latrine is to the ___. toowaalet ___ Туалет ___.
11-40 left.    leevee    Лівий.
11-41 right.    pRaavee    Правий.
11-42 straight ahead.    pRyaamo    Прямо.
11-43 Is the food fresh? yeezha sveezha? Їжа свіжа?
11-44 Is the food spoiled? yeezha zeepsovaana? Їжа зіпсована?
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline behnzeen Бензин
12-2 Oil maaslo Масло
12-3 Diesel deezel Дизель
12-4 Gas (propane) haaz (pRopaam) Газ (пропан)
12-5 Liters leetRee Літри
12-6 Do you have ___? vee maayeteh ___? Ви маєте ___?

12-7 Hydraulic fluid heedRaavleechna 
Reedeena Гідравлічна рідина

12-8 Hydraulic system heedRaavleechna 
seestehma

Гідравлічна 
система

12-9 We need maintenance 
support.

naam tRehba 
teKhneechneh 
obsloohovoovaanyaa

Нам треба 
технічне 
обслуговування.
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12-10 We need ___. naam tRehba ___ Нам треба ___.
12-11 400-cycle    chotiRista hehRts    Чотириста герц
12-12 3-phase    tReefaaznee    Трифазний 
12-13 Alternating current    zmeenee stRoom    Змінний струм

12-14 115-volt sto pyaatnaad-tsat 
volt

  Сто п’ятнадцять 
вольт
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics aanteebeeyotikee Антибіотики
13-2 Bandage beent Бинт
13-3 Blood kRov Кров
13-4 Burn opeek Опік
13-5 Clean chistee Чистий 
13-6 Dead meRtvee Мертвий
13-7 Doctor leekaR Лікар
13-8 Fever leeKhomaan-ka Лихоманка
13-9 Hospital leekaaRnya Лікарня

13-10 Infection eenfehkseeya Інфекція
13-11 Injured poRaanehnee Поранений

PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics aanteebeeyotikee Антибіотики
13-2 Bandage beent Бинт
13-3 Blood kRov Кров
13-4 Burn opeek Опік
13-5 Clean chistee Чистий 
13-6 Dead meRtvee Мертвий
13-7 Doctor leekaR Лікар
13-8 Fever leeKhomaan-ka Лихоманка
13-9 Hospital leekaaRnya Лікарня

13-10 Infection eenfehkseeya Інфекція
13-11 Injured poRaanehnee Поранений

PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics aanteebeeyotikee Антибіотики
13-2 Bandage beent Бинт
13-3 Blood kRov Кров
13-4 Burn opeek Опік
13-5 Clean chistee Чистий 
13-6 Dead meRtvee Мертвий
13-7 Doctor leekaR Лікар
13-8 Fever leeKhomaan-ka Лихоманка
13-9 Hospital leekaaRnya Лікарня

13-10 Infection eenfehkseeya Інфекція
13-11 Injured poRaanehnee Поранений

PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics aanteebeeyotikee Антибіотики
13-2 Bandage beent Бинт
13-3 Blood kRov Кров
13-4 Burn opeek Опік
13-5 Clean chistee Чистий 
13-6 Dead meRtvee Мертвий
13-7 Doctor leekaR Лікар
13-8 Fever leeKhomaan-ka Лихоманка
13-9 Hospital leekaaRnya Лікарня

13-10 Infection eenfehkseeya Інфекція
13-11 Injured poRaanehnee Поранений



13-12 Malnutrition nedoyeedaanya Недоїдання
13-13 Medic mehdik Медик
13-14 Medicine leeki Ліки
13-15 Nurse mehdsistRaa Медсестра
13-16 Poison otRoota Отрута
13-17 Sick KhvoRee Хворий
13-18 Vitamins veetaameenee	 Вітаміни
13-19 Wound Raana Рана
13-20 I am a doctor. yaa leekaR Я лікар.
13-21 I am not a doctor. yaa neh leekaR Я не лікар.
13-22 I am going to help. yaa dopomozhoo Я допоможу.
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13-23 Can you walk? vee mozheteh 
Khodeetee? Ви можете ходити?

13-24 Can you sit? vee mozheteh 
seedeetee? Ви можете сидіти?

13-25 Can you stand? vee mozheteh 
stoyaatee? Ви можете стояти?

13-26 Are you in pain? vaam bolacheh? Вам боляче?

13-27 You will get a shot. 
(injection)

vaam boodeh 
zRoblehno een-
yektseeyoo

Вам буде 
зроблено ін’єкцію.

13-28 I will take you to the 
hospital.

yaa veedvehzoo vaas 
do leekaaRnee

Я відвезу вас до 
лікарні.

13-29 What is wrong? shcho staalosya? Що сталося?
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13-30 Are you injured? vaas poRaanehno? Вас поранено?

13-31 Can you feed yourself? vee mozheteh yeestee 
saamostyeeno?

Ви можете їсти 
самостійно?

13-32 Open your mouth. vidkReeteh Rota Відкрийте рота.
13-33 Are you pregnant? vee vaaheetnee? Ви вагітні?
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY
14-1 Abdomen zheeveet Живіт
14-2 Ankle shcheekolotka Щиколотка
14-3 Arm Rooka Рука
14-4 Bone keestka Кістка
14-5 Brain mozok Мозок
14-6 Chest h-Roodna kleetka Грудна клітка
14-7 Ear vooKho Вухо
14-8 Elbow leekot Лікоть
14-9 Eyes ochee Очі

14-10 Face ob-leecha Обличчя
14-11 Finger paalets Палець
14-12 Foot stopa Стопа
14-13 Hair volosya Волосся
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14-14 Hand Rookaa Рука
14-15 Head holovaa Голова
14-16 Heart seRtseh Серце
14-17 Kidney neeRka Нирка
14-18 Knee koleeno Коліно
14-19 Leg noha Нога
14-20 Lips hoobee Губи
14-21 Liver pecheen-ka Печінка
14-22 Lungs lehehnee Легені
14-23 Mouth Rot Рот
14-24 Neck sheeya Шия
14-25 Nose nees Ніс
14-26 Pelvis / Groin taaz / paaKh Таз / Пах
14-27 Ribs RehbRa Ребра
14-28 Shoulder plecheh Плече
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14-29 Skull chehRep Череп
14-30 Spine KhRebeht Хребет
14-31 Stomach (area) zheeveet Живіт
14-32 Stomach (organ) shloonok Шлунок
14-33 Teeth zoobee Зуби
14-34 Toe paalets nohee Палець ноги
14-35 Tongue yaazeek Язик
14-36 Wrist zaap-yaatsya Зап’ястя
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General heneRaal Генерал
15-2 Admiral aadmeeRaal Адмірал
15-3 Colonel polkovneek Полковник
15-4 Lieutenant Colonel peedpolkovneek Підполковник

15-5 Commander komaandiR Командер (US 
Navy)

15-6 Major maayoR Майор
15-7 Captain kaapeetaan Капітан
15-8 Lieutenant leytenaant Лейтенант

15-9 Senior Sergeant staaRshee 
sehRzhaant Старший сержант

15-10 Soldier soldaat Солдат
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15-11 Airman Ryadovee Рядовий 
15-12 Seaman maatRos Матрос

15-13 Marine soldaat moRskoyee 
peeKhotee

Солдат морської 
піхоти

15-11 Airman Ryadovee Рядовий 
15-12 Seaman maatRos Матрос

15-13 Marine soldaat moRskoyee 
peeKhotee

Солдат морської 
піхоти

15-11 Airman Ryadovee Рядовий 
15-12 Seaman maatRos Матрос

15-13 Marine soldaat moRskoyee 
peeKhotee

Солдат морської 
піхоти

15-11 Airman Ryadovee Рядовий 
15-12 Seaman maatRos Матрос

15-13 Marine soldaat moRskoyee 
peeKhotee

Солдат морської 
піхоти



PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

mee mooseemo toot 
peRenochoovaatee

Ми мусимо тут 
переночувати.

16-2 Is there a dining facility 
here?

chee yeh toot 
yeedaalnya? Чи є тут їдальня?

16-3 How many kilometers to 
the nearest town?

skilkee 
keelometReeyoo do 
naaybleezh-choho 
meesta?

Скільки кілометрів 
до найближчого 
міста?

16-4 Are there any hotels 
near here?

chee yeh toot  
pobleezoo hotehlee?

Чи є тут поблизу 
готелі?

16-5 Are there any 
restaurants near here?

chee yeh toot  
pobleezoo 
RestoRaanee?

Чи є тут поблизу 
ресторани?

16-6 We want to go to ___. mee Khochemo 
peetee do ___

Ми хочемо піти до 
___.
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16-7 Are there rental cars 
available?

chee yeh toot 
aavtomobeelee 
naapRokaat?

Чи є тут автомобілі 
напрокат?

16-8 Is there a telephone 
available? chee yeh toot telefon? Чи є тут телефон?

16-9 We need ___ gallons of 
potable water.

naam tRehba ___ 
peetyevoyee vodee 

Нам треба ___ 
питтєвої води.
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force poveetRyaanee silee Повітряні сили
17-2 Army naazehmnee veeskaa Наземні війська
17-3 Marines moRskaa peeKhota Морська піхота

17-4 Navy veeskovo moRskee 
flot

Військово-
морський флот

17-5 Air Defense pRoteepoveet-Ryaana 
oboRona

Протиповітряна 
оборона

17-6 Commander komaandiR Командир
17-7 Dentist zoobnee leekaR Зубний лікар
17-8 Doctor leekaR Лікар
17-9 Driver vodyee Водій

17-10 Farmer fehRmeR Фермер
17-11 Fisherman Reebaalka Рибалка
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17-12 Government employee deRzhaavnee 
sloozhbovets

Державний 
службовець

17-13 Guard oKhoRonets Охоронець

17-14 Housewife Khaatnyaa 
hospodaaRka Хатня господарка

17-15 Laborer Robeetnik Робітник
17-16 Mechanic meKhaanik Механік
17-17 Messenger poslaanets Посланець
17-18 Pilot peelot Пілот
17-19 Policeman poleetseyskee Поліцейський
17-20 Sailor moRyaak Моряк
17-21 Businessman beeznesmehn Бізнесмен
17-22 Shopkeeper kRaamaaR Крамар
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17-23 Soldier soldaat Солдат
17-24 Student stoodehnt Студент
17-25 Teacher oocheetehl Учитель

17-23 Soldier soldaat Солдат
17-24 Student stoodehnt Студент
17-25 Teacher oocheetehl Учитель

17-23 Soldier soldaat Солдат
17-24 Student stoodehnt Студент
17-25 Teacher oocheetehl Учитель

17-23 Soldier soldaat Солдат
17-24 Student stoodehnt Студент
17-25 Teacher oocheetehl Учитель
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1
Where is 
my customs 
declaration?

deh moyaa meetna 
deklaRaatseeya?

Де моя митна 
декларація?

18-2
I do not have 
anything to 
declare.

menyee nehma choho 
zaayaavlyaatee

Мені нема чого 
заявляти.

18-3 These goods are 
personal. tseh osobistee Rehchee Це особисті речі.

18-4 Not for sale. neh naa pRodazh Не на продаж.

18-5 Can you help me 
fill out the forms?

vee mozheteh 
menyee dopomoghtee 
zaapovnitee tsee 
foRmee?

Ви можете 
мені допомогти 
заповнити ці 
форми?

18-6 Is this correct? tseh pRaaveelno? Це правильно?
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18-7 Here is my 
passport. os mee paaspoRt Ось мій паспорт.

18-8 Here is my visa. os moyaa veeza Ось моя віза.

18-9 I have no Gryvnia. yaa neh maayoo 
h-Reevehn Я не маю гривень.

18-10 Ad valorem veedpoveedno do 
vaaRtostee

Відповідно до 
вартості

18-11 Ammunition boyepReepaasee Боєприпаси
18-12 Baggage baahaazh Багаж
18-13 Bill of lading konosaamehnt Коносамент
18-14 Cargo vaantaazh Вантаж
18-15 Customs mitneetsya Митниця

18-16 Customs 
declaration meetna deklaRaatseeya Митна декларація

18-17 Customs tax mitnee podaatok Митний податок
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18-18 Customs worker mitnee pRaatsivnik Митний працівник
18-19 Damaged poshkod-zhehnee Пошкоджений
18-20 Delivery dostaavka Доставка
18-21 Duty meeto Мито
18-22 Expenditures veetRaatee Витрати
18-23 Export ehkspoRt Експорт
18-24 False faalsheevee Фальшивий
18-25 Foreign currency eenozehmna vaalyoota Іноземна валюта
18-26 Form (document) foRma (dokoomehnt) Форма (документ)
18-27 Holding aavoowaaRee Авуари
18-28 Import eempoRt Імпорт
18-29 Insurance stRaaKhoovaanya Страхування
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18-30 Ukraine ookRaayeena Україна
18-31 Loading naavaantaazhenya Навантаження
18-32 Name of goods naazva tovaaRiv Назва товарів
18-33 Narcotics naaRkoteekee Наркотики

18-34 National treasure naatseeyonaalnee 
skaaRb Національний скарб

18-35 Nomenclature nomenklaatooRa Номенклатура
18-36 On-board boRtovee Бортовий
18-37 Origin veeKhidnee poonkt Вихідний пункт
18-38 Owner vlaasnik Власник
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veekoReestaanya
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використання

18-43 Personnel peRsonaal Персонал
18-44 Prohibited zaaboRoneno Заборонено
18-45 Property vlaasneest Власність
18-46 Rate staavka (meeta) Ставка (мита)
18-47 Rate of exchange vaalyootnee kooRs Валютний курс
18-48 Receipt kveetaantseeya Квитанція
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18-51 Souvenir soonehveeR Сувенір
18-52 Specification spetsifeekaatseeya Специфікація
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18-53 Storage zbeReehaanya Зберігання
18-54 Tariff taaReef Тариф

18-55 Tax-free neh-
opodaatkovoovaanee Неоподатковуваний

18-56 To answer veedpoveedaatee Відповідати

18-57 To be responsible 
for

bootee 
veedpoveedaalneem 
zaa 

Бути відповідальним 
за

18-58 To export ehkspoRtoovaatee Експортувати
18-59 To fill out zaapovnyoovaatee Заповнювати

18-60 To present for 
customs inspection

pRyed-yaaveetee dlyaa 
meetnoho oh-lyaadoo

Пред’явити для 
митного огляду

18-61 Transportation tRaanspoRtoovaanya Транспортування
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18-63 Valuables tseenostee Цінності
18-64 Value vaaRteest Вартість
18-65 Visa veeza Віза
18-66 Weapons zbRoya Зброя

18-67 X-ray machine Rent-hehnyivskee 
aapaaRaat

Рентгенівський 
апарат
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PART 19:  RELATIVES
19-1 Aunt teetka Тітка 
19-2 Brother bRaat Брат
19-3 Child deyteena Дитина
19-4 Children dyeetee Діти
19-5 Cousin dvoyooRidnee bRaat Двоюрідний брат 
19-6 Daughter donykaa Донька
19-7 Family Rodeena Родина
19-8 Father baatko Батько

19-09 Grandfather dyeed Дід
19-10 Grandmother baaba Баба
19-11 Husband choloveek Чоловік
19-12 Man choloveek Чоловік
19-13 Men choloveekee Чоловіки
19-14 Mother maatee Мати
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19-15 Relatives Rodeechee Родичі
19-16 Sister sestRaa Сестра
19-17 Son seen Син
19-18 Uncle dyaadko Дядько 
19-19 Wife dRoozheena Дружина
19-20 Woman zheen-ka Жінка
19-21 Women zhin-kee Жінки
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold Kholodno Холодно
20-2 Dry sooKho Сухо
20-3 Earthquake zehmletRoos Землетрус
20-4 Fog toomaan Туман
20-5 High winds silnee veeteR Сильний вітер
20-6 Hot spehka Спека
20-7 Humidity voloheest Вологість
20-8 Ice kReeha Крига
20-9 Lightning bliskaawkaa Блискавка

20-10 Rain doshch Дощ
20-11 Sandstorm peeshchaana booRyaa Піщана буря
20-12 Severe soovoRee Суворий
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20-13 Snow sneeh Сніг
20-14 Storm booRya Буря
20-15 Temperature tempeRaatooRa Температура
20-16 Thunder h-Reem Грім
20-17 Weather pohodaa Погода
20-18 Wet mokRee Мокрий
20-19 Typhoon taayfoon Тайфун
20-20 Tornado toRnaado Торнадо
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield aayRodRom Аеродром
21-2 Ammunition boyepReepaasee Боєприпаси
21-3 Armed men ozbRoyehnee lyoodee Озброєні люди
21-4 Artillery aaRteelehReeya Артилерія
21-5 Barracks kaazaaRma Казарма 
21-6 Base baaza База
21-7 Camp taabiR Табір
21-8 Cannon haaRmaata Гармата
21-9 Car aavtomobeel Автомобіль

21-10 Commander komaandiR Командир
21-11 Enemy voRoh Ворог
21-12 Explosive veybooKhovee Вибуховий
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21-13 Friendly sveey Свій
21-14 Grenade h-Raanaata Граната
21-15 Gun peestoleht Пістолет
21-16 Jeep djip Джип
21-17 Kilometer keelometR Кілометр
21-18 Knife neezh Ніж
21-19 Leader komaandiR Командир
21-20 Machine gun koolemeht Кулемет
21-21 Mine meena Міна
21-22 Minefield meeneh poleh Мінне поле
21-23 Missile Raakehta Ракета
21-24 Mortar meenomeht Міномет
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21-25 Officer ofeetsehR Офіцер
21-26 Pistol peestoleht Пістолет
21-27 Plane leetaak Літак
21-28 Protection zaaKhist Захист
21-29 Refugee beezhenehts Біженець
21-30 Rifle h-vinteelka Гвинтівка
21-31 Rocket Raakehta Ракета
21-32 Rocket launcher h-Raanaatomeht Гранатомет
21-33 Shelter ookReetyaa Укриття
21-34 Ship koRaabehl Корабель
21-35 Sniper snaaypiR Снайпер
21-36 Soldier soldaat Солдат
21-37 Stronghold opoRnee poonkt Опорний пункт
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21-37 Stronghold opoRnee poonkt Опорний пункт
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21-38 Tank taank Танк
21-39 Tent naameht Намет
21-40 Trailer pReecheep Причіп
21-41 Truck vaantaazhivka Вантажівка
21-42 Unit chaasteena Частина
21-43 Weapons zbRoya Зброя
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle koot Кут
22-2 Azimuth aazeemoot Азимут

22-3 Cleared lane ocheeshchehnee 
pRoKheed Очищений прохід

22-4 Compass kompaas Компас
22-5 Danger area nebezpehchna zona Небезпечна зона
22-6 Demolition zneyshchenya Знищення
22-7 Grappling hook haak Гак
22-8 In place naa meestsee На місці
22-9 Metallic metaalehvee Металевий

22-10 Mine meena Міна
22-11 Minefield meeneh poleh Мінне поле
22-12 Non-metallic neh-metaalehvee Неметалевий
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22-13 Pace temp Темп
22-14 Stake keel Кіл
22-15 Tree dehRevo Дерево
22-16 Tape stReechka Стрічка
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:

  1.  Introduction		    9.  Surgery Instructions		  17.  Neurology
  2.  Guidance		  10.  Pain Interview			   18.  Exam Commands
  3.  Registration		  11.  Medicine Interview		  19.  Caregiver
  4.  Assessment		  12.  Orthopedic			   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology		  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma		  14.  Pediatrics			   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures		  15.  Cardiology			   23.  Diseases
  8.  Foley		  16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1.  Emergency Transmissions		    7.  Airfield Specifics
	 2.  General Air Traffic Control		    8.  Cargo Handling
	 3.  Communication Clarification		    9.  Maintenance
	 4.  Landing Instructions			   10.  Fuel
	 5.  Taxi Instructions			   11.  Weather 
	 6.  Departure Instructions
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			     4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			     5.  Press Conference 
	 3.  Escort				      6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
1.  Bridge Commands			     8.  Questions and Needs
2.  Range Commands 			     9.  Prisoner Questions 
3.  Critical Commands		                  10.  Greetings and Instructions
4.  Security – VBSS		                  11.  Emergency Terms
5.  Shipboard Bridge Terms	                 12.  Directions	
6.  Military Ranks		                  13.  Numbers	
7.  Logistic			                   14.  Days of the Week/Time
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